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	Italiano_titolo disciplina: LINGUA FRANCESE Laurea di Secondo livello (DM 270/04) 6 cfu
	English_titolo disciplina: FRENCH LANGUAGE
	Nome_docente: PAOLA SALERNI
	Email: p.salerni@fastwebnet.it
	English_obiettivi formativi: In-depth study and consolidation of morpho-syntactic structures and socio-political lexicon. Explanatory and argumentative oral productions. Organizing and contextualizing skills, ability of linking issues and problems in a diachronic perspective.
	Italiano_obiettivi formativi: Comprensione scritta e orale di messaggi linguistici in contesti comunicativi diversificati. Capacità di autonome produzioni orali e scritte di tipo comunicativo, utilizzo di una terminologia specialistica atta a coordinare adeguatamente le frasi e strutturare produzioni corrette, funzionali ai contesti. Raccordare temi e problemi in senso diacronico.  Approfondimento e consolidamento del lessico socio-politico e dei fenomeni di formazione terminologica.
	Italiano_contenuto del corso: 1.Corso Istituzionale di approfondimento della docente (secondo semestre): "Les mots de l'immigration: états de choses et états de langue".Analisi del lessico prodotto a partire dalla decolonizzazione rivolto a definire e rappresentare gli aspetti sociali e politici del fenomeno immigratorio in Francia.Questione urbana-questione sociale. Crescita demografica all'indomani della seconda guerra mondiale e problemi logistici. Varietà linguistiche negli spazi urbani. Codici orali: il "parler jeune" e l'"argot des cités". Procedimenti formali e semantici di creazione lessicale: derivazione, suffissazione, composizione, locuzioni, metaforismi, deformazioni, sigle riferiti all’immigrazione dagli anni 70 ai giorni nostri.    È previsto un esonero di una parte del programma durante lo svolgimento del semestre.     2.Corso di Lingua tenuto dalla dott.ssa NahanGli studenti principianti assoluti dovranno frequentare le esercitazioni di lingua nel I e nel II semestre e sosterranno le prove scritta e orale seguendo il programma del Corso Triennale Gli altri studenti seguiranno:- le esercitazioni di lingua nel I e nel II semestre con la frequenza obbligatoria del Modulo “Le français d’aujourd’hui: évolution phonétique” (I semestre);Premessa: tutti gli studenti dovranno frequentare:I moduli specialistici di approfondimento metodologico-linguistico  (I e II Semestre frequenza obbligatoria) a seconda dei crediti da maturare e dei corsi già seguiti:- Théorie et pratique de la traduction /Synthèse
	Prerequisiti: Possesso delle cognizioni linguistiche essenziali, dei riferimenti testuali e concettuali. Correttezza logico-linguistica.Frequenza del Corso monografico di I livello.Gli studenti principianti assoluti dovranno frequentare le esercitazioni di lingua nel I e nel II semestre e sosterranno le prove scritta e orale seguendo il programma del Corso Triennale Gli altri studenti seguiranno:- le esercitazioni di lingua nel I e nel II semestre con la frequenza obbligatoria del Modulo “Le français d’aujourd’hui: évolution phonétique” (I semestre);Premessa: tutti gli studenti dovranno frequentare:I moduli specialistici di approfondimento metodologico-linguistico  (I e II Semestre frequenza obbligatoria) a seconda dei crediti da maturare e dei corsi già seguiti:- Théorie et pratique de la traduction /Synthèse
	Propedeuticità: Possesso delle cognizioni linguistiche essenziali relative al livello A2 (del quadro di riferimento europeo), dei riferimenti testuali e concettuali. Correttezza logico-linguistica.Frequenza del Corso monografico del I semestre della docente e del corso di I livello della collaboratrice linguistica.
	English_contenuto del corso: Advanced institutional course of the teacher (second semester).“Les mots de l'immigration: états de choses et états de langue".Lexicon analysis starting from Decolonization aimed to define and represent the social and political aspects of the phenomenon of immigration in France.Urban question – social question. Demographic growth the day after the Second World War and logistical problems.Linguistic diversities in the urban space. Oral codes:” il parler jeune” and “l’argot de cité”.Formal and semantic procedures of lexical creation , derivations, suffixes, composition, locutions, metaphors, distorsions,  abbreviations. Language course taught by dott.ssa Nahan Absolute beginners students are to attend the language exercises of the first and second semester and are to take the written and oral exams by following the programme of the triennial course. 
	Testi d'esame: Dal volume Textes et contextes de l'immigration. France et Allemagne face à la mondialisation, Hermann, 2016 (disponibile presso l'ex-dip. di storia) gli studenti faranno riferimento ai seguenti articoli (depositati presso la biblioteca): P. Salerni, Textes et contextes de l'immigration: quelques repères historiques et linguistiquesH.Boyer, Le parler des jeunes (des cités) célébré et décriéF.Gadet-J.Touron, "On n'est pas des niafous": Deux collégiennes du 9-3 dans le corpus MPF dal testo F. Gadet-R. Ludwig, Le Français au contact d’autres langues, Ophrys, 2015  le seguenti parti : dalla Première partie: da pag. 9 a pag. 49 e dalla Seconde partie: da pag.83 a pag.89. (Queste parti saranno disponibili e fotocopiabili presso l'ex-dip. di storia, Dipartimento di Scienze politiche).
	Descrizione_verifica_profitto: Il corso si conclude con un unico esame costituito da: a) una prova scritta (propedeutica alla prova orale) di produzione linguistica composta da una traduzione (dall'italiano al francese) e di una synthèse (per gli studenti che hanno già frequentato il Corso Triennale e sostenuto  le prove d’esame riferite al corso); b) una prova orale in lingua francese sugli argomenti in programma: corso monografico + accertamento linguistico effettuato sul testo D. Berger-N. Spinacci, Savoir-dire, Savoir- faire, vol. II, Bologna, Zanichelli, 2009.
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